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殏

殏殏

殏

总　　序

经过一段时间的充分酝酿和准备，我们的《英语阅读菁华》终
于和大家见面了。这套丛书共有五册———— 幽默篇、童话篇、风
土人情篇、人文历史篇和科普篇。这套丛书的目的在于帮助读者
通过大量的阅读提高其英语综合运用能力，特别是阅读和翻译能
力。这套丛书具有以下几个特点：

一、给读者提供一个较理想的、真实的语言环境。该丛书选
文题材广泛、内容丰富，既反映了英语国家的历史传统和文化背
景，又包括了当代科学技术的最新发展和应用前景。这样就给读
者提供了一个和自己的生活、学习、工作和科学研究有密切关系
的、比较真实的语言环境，使读者能够比较轻松自然地进行阅读，

在吸收语言的同时也学习进行中外双向交流所必需的文化背景

知识，从而增加读者的阅读兴趣，在不知不觉中提高自己应用语
言的能力。
二、给读者提供既地道规范又生动活泼的当代英语。丛书取

材于英语国家（特别是美国）当代有影响的报刊杂志、文学读物、
科技报道及各种优秀教材。不仅有较正式的书面语体，还有非正
式的口语语体。这样，读者接触到的是富有时代气息的、比较实
用的语言形式，从而学到地道规范、恰当得体的当代英语，进而提
高对英语的感悟能力、理解能力和表达能力。同时也可以管窥到
一些英语的最新发展趋势。

三、注释翔实、明晰，译文通顺达意。丛书对原文中的难点均
做了翔实明确的注释。每篇文章都配有参考译文，译文力求忠实
原文，朴实无华，以利于读者自学参考。这样不仅有助于提高阅
读理解能力，而且通过对照译文，促进翻译能力的提高。
四、既具有针对性，又符合科学性和系统性原则。该丛书大

致适合于大学和研究生阶段的学生以及具有同等水平的英语学

习者的阅读需要。愿该丛书带您走进一个较理想的英语语言学
习环境，为您开辟一个新的英语世界，帮助您成为既有科学知识，
又有较强的英语交际能力的２１世纪的新型人才。

总而言之，我们是要为英语学习者设计一个多彩多姿的英语
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天地，通过大量的阅读和实践，帮助您发展兴趣，开拓视野，改进
方法，提高信心。我们相信，这套丛书是您感受英语、学习英语、

提高英语、实践英语的新世界。

本丛书在编写过程中，参阅了大量的书刊并选编了其中的一
些文章。在此我们向这些文章的作者表示最衷心的感谢。李娜、

李明、孙金友、夏青、王保江等同志在文章的录入和统计、资料的
收集等方面做了大量繁琐、细致的工作，并为本书提出了许多宝
贵的建议和设想。

由于水平有限，书中肯定会有不少难尽人意之处，我们恳请
广大读者不吝赐教，以便我们再版时作进一步的修订，使其更加
完美，走进更多读者的心田。
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殏

前　　言

您梦想进入儿时所幻想过的梦幻世界吗？您还能隐隐约约

地记起丑小鸭、小红帽、灰姑娘吗？那么，请您走进《英语阅读菁
华———童话篇》。人们一提起童话，就自然而然地想起了小时候
妈妈给我们讲过的那些脍炙人口、生动有趣、富有教育意义的
故事。

童话故事一直在世界文学宝库中占有重要地位。童话故事
多数采用拟人化的手法，歌颂人民的质朴、勤奋和勇敢；鞭笞统治
者的愚蠢、专横和残暴。有些故事则总结了人们的生活经验，教
人处事和做人的道理。童话往往以通俗易懂的故事，说明奥妙的
哲理，读后余味无穷。

本书是《英语阅读菁华》的第二册，精选文章２６篇。主要选
编了一些具有代表性的经典童话及现代童话，对于这些童话我们
大都多多少少听说过，这样就更有利于读者学习。为了便于读者
自学，每篇文章都对一些重点和难点部分增加注释，并附有参考
译文。适合初、中级英语阶段的学习者，特别是在校的大学生，也
可作为英语教师的教学参考用书。

本书的编者衷心地希望读者从这本书里得到乐趣、智慧和
知识！
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书书书

　犜犺犲犆狅犾犾犲犮狋犻狅狀狅犳狋犺犲犈狀犵犾犻狊犺犚犲犪犱犻狀犵犕犪狋犲狉犻犪犾狊— 犉犪犻狉狔犜犪犾犲狊 １　　　　

１．?ｓｎａｃｋｎ．　小吃，快餐

?Ｊｏｒｄａｎｎ．　约旦（位于西南亚的国家），约旦河

?ｈａｖｅａｗｅａｋｎｅｓｓｆｏｒ．．．　偏爱……，特别爱好……

?ｔｗｉｒｌｖ．　（使）快速转动，捻弄

檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪

檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪
殏

殏殏

殏
原 文

１．犜犺犲犉犪犾狊犲犌狉犪狀犱犿狅狋犺犲狉

 Ａｍｏｔｈｅｒｈａｄｔｏｓｉｆｔｆｌｏｕｒ，ａｎｄｔｏｌｄｈｅｒｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｔｏｇｏｔｏ
ｈｅｒｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒｓａｎｄｂｏｒｒｏｗｔｈｅｓｉｆｔｅｒ．Ｔｈｅｃｈｉｌｄｐａｃｋｅｄａ
ｓｎａｃｋ?—ｒｉｎｇｓｈａｐｅｄｃａｋｅｓａｎｄｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌ—ａｎｄｓｅｔｏｕｔ．

ＳｈｅｃａｍｅｔｏｔｈｅＪｏｒｄａｎ? Ｒｉｖｅｒ．

 “ＪｏｒｄａｎＲｉｖｅｒ，ｗｉｌｌｙｏｕｌｅｔｍｅｐａｓｓ？”

 “Ｙｅｓ，ｉｆｙｏｕｇｉｖｅｍｅｙｏｕｒｒｉｎｇｓｈａｐｅｄｃａｋｅｓ．”

 ＴｈｅＪｏｒｄａｎＲｉｖｅｒｈａｄａｗｅａｋｎｅｓｓｆｏｒ?ｒｉｎｇｓｈａｐｅｄｃａｋｅｓ，

ｗｈｉｃｈｈｅｅｎｊｏｙｅｄｔｗｉｒｌｉｎｇ?ｉｎｈｉｓｗｈｉｒｌｐｏｏｌｓ?．

 Ｔｈｅｃｈｉｌｄｔｏｓｓｅｄ?ｔｈｅｒｉｎｇｓｈａｐｅｄｃａｋｅｓｉｎｔｏｔｈｅｒｉｖｅｒ，ａｎｄ
ｔｈｅｒｉｖｅｒｌｏｗｅｒｅｄｉｔｓｗａｔｅｒｓａｎｄｌｅｔｈｅｒｔｈｒｏｕｇｈ．

 ＴｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｃａｍｅｔｏｔｈｅＲａｋｅＧａｔｅ．

 “ＲａｋｅＧａｔｅ，ｗｉｌｌｙｏｕｌｅｔｍｅｐａｓｓ？”

 “Ｙｅｓ，ｉｆｙｏｕｇｉｖｅｍｅｙｏｕｒｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌ．”

▉ ＴｈｅＲａｋｅＧａｔｅｈａｄａｗｅａｋｎｅｓｓｆｏｒｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌ，ｓｉｎｃｅ
ｈｅｒｈｉｎｇｅｓ? ｗｅｒｅｒｕｓｔｙ?，ａｎｄｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌｏｉｌｅｄｔｈｅｍｆｏｒｈｅｒ．

▉ Ｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｇａｖｅｔｈｅｇａｔｅｈｅｒｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌ，ａｎｄｔｈｅ

ｇａｔｅｏｐｅｎｅｄａｎｄｌｅｔｈｅｒｔｈｒｏｕｇｈ．

▉〇Ｓｈｅｒｅａｃｈｅｄｈｅｒｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒｓｈｏｕｓｅ，ｂｕｔｔｈｅｄｏｏｒｗａｓ
ｓｈｕｔｔｉｇｈｔ．

▉ “Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ｃｏｍｅｌｅｔｍｅｉｎ．”

▉ “Ｉｍｓｉｃｋｉｎｂｅｄ．Ｃｏｍｅｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｗｉｎｄｏｗ．”

▉ “Ｉｃａｎｔｍａｋｅｉｔ．”

▉ “Ｃｏｍｅｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｃａｔｄｏｏｒ．”

▉ “Ｉｃａｎｔｓｑｕｅｅｚｅｔｈｒｏｕｇｈ?．”
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? ｗｈｉｒｌｐｏｏｌｎ．　漩涡，涡流　?ｔｏｓｓｖ．　扔，投，掷
?ｈｉｎｇｅｎ．　（门、盖等的）铰链，枢纽，关键
?ｒｕｓｔｙａ．　生了锈的 ?ｓｑｕｅｅｚｅｔｈｒｏｕｇｈｖ．　挤过，勉强通过

檪檪檪檪檪檪檪檪檪

檪檪檪檪檪檪檪檪檪
殏

殏殏

殏

译 文

１．假装的外婆

 妈妈要筛面粉，便让小女儿到外婆家去借筛
子。小姑娘装了些吃的：一块圆蛋糕和一只油面包，
便上路了。

 她到了约旦河边。
 “约旦河，你能让我过去吗？”
 “可以，如果你能把你的圆蛋糕给我。”
 约旦河就爱吃圆蛋糕，它让圆蛋糕在自己的

漩涡中转，会玩得很开心。
 当小姑娘把圆蛋糕扔进河里之后，河水立刻

退下，让她过去。
 小姑娘来到了城门口的大栅栏前。
 “大栅栏，你能让我过去吗？”
 “可以，如果你把你的油面包给我。”
▉ 大栅栏就爱吃油面包，因为它的轴生锈了，油

面包可以给它润滑一下。
▉ 小姑娘把油面包给了大栅栏，大栅栏打开了，

让她通过。
▉〇 她来到了外婆家，但房门紧闭着。
▉ “外婆，外婆，快来给我开门呀。”
▉ “我病了，躺在床上，你还是从窗户爬进来吧。”
▉ “我够不着。”
▉ “那就从猫洞里钻进来吧。”
▉ “我过不去。”
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﹣ｏｇｒｅｓｓｎ．　食人女妖

﹣ｇｏｂｂｌｅｖ．　大口大口地吞、咽（ｕｐ）

﹣ｓｔｅｗｖ．　炖，焖

﹣ｆｒｉｔｔｅｒｎ．　（果馅或肉馅的）油煎饼

﹣ｃｏｒｓｅｔｎ．　束腹，妇女的胸衣

原 文

　　▉ “Ｗｅｌｌ，ｗａｉｔａｍｉｎｕｔｅ，”ｓｈｅｓａｉｄ，ａｎｄｌｏｗｅｒｅｄａｒｏｐｅ，ｂｙ
ｗｈｉｃｈｓｈｅｐｕｌｌｅｄｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｕｐｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｗｉｎｄｏｗ．Ｔｈｅｒｏｏｍｗａｓ
ｄａｒｋ．Ｉｎｂｅｄｗａｓｔｈｅｏｇｒｅｓｓ﹣，ｎｏｔｔｈｅｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ｆｏｒｔｈｅｏｇｒｅｓｓ
ｈａｄｇｏｂｂｌｅｄ﹣ ｕｐＧｒａｎｄｍｏｔｈｅｒａｌｌｉｎｏｎｅｐｉｅｃｅｆｒｏｍｈｅａｄｔｏｔｏｅ，ａｌｌ
ｅｘｃｅｐｔｈｅｒｔｅｅｔｈ，ｗｈｉｃｈｓｈｅｈａｄｐｕｔｏｎｔｏｓｔｅｗ﹣ｉｎａｓｍａｌｌｓｔｅｗｐａｎ，

ａｎｄｈｅｒｅａｒｓ，ｗｈｉｃｈｓｈｅｈａｄｐｕｔｏｎｔｏｆｒｙｉｎａｆｒｙｉｎｇｐａｎ．

▉ “Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，Ｍａｍｍａｗａｎｔｓｔｈｅｓｉｆｔｅｒ．”

▊ “Ｉｔｓｌａｔｅｎｏｗ．Ｉｌｌｇｉｖｅｉｔｔｏｙｏｕｔｏｍｏｒｒｏｗ．Ｃｏｍｅｔｏｂｅｄ．”

▊ “Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，Ｉｍｈｕｎｇｒｙ，Ｉｗａｎｔｍｙｓｕｐｐｅｒｆｉｒｓｔ．”

▊〇 “Ｅａｔｔｈｅｂｅａｎｓｂｏｉｌｉｎｇｉｎｔｈｅｂｏｉｌｅｒ．”

▊Ｉｎｔｈｅｐｏｔｗｅｒｅｔｈｅｔｅｅｔｈ．Ｔｈｅｃｈｉｌｄｓｔｉｒｒｅｄｔｈｅｍａｒｏｕｎｄ
ａｎｄｓａｉｄ，“Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ｔｈｅｙｒｅｔｏｏｈａｒｄ．”

▊ “Ｗｅｌｌ，ｅａｔｔｈｅｆｒｉｔｔｅｒｓ﹣ｉｎｔｈｅｆｒｙｉｎｇｐａｎ．”

▊Ｉｎｔｈｅｆｒｙｉｎｇｐａｎｗｅｒｅｔｈｅｅａｒｓ．Ｔｈｅｃｈｉｌｄｆｅｌｔｔｈｅｍｗｉｔｈ
ｔｈｅｆｏｒｋａｎｄｓａｉｄ，“Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ｔｈｅｙｒｅｎｏｔｃｒｉｓｐ．”

▊ “Ｗｅｌｌ，ｃｏｍｅｔｏｂｅｄ．Ｙｏｕｃａｎｅａｔｔｏｍｏｒｒｏｗ．”

▊ ＴｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｇｏｔｉｎｔｏｂｅｄｂｅｓｉｄｅＧｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ．Ｓｈｅｆｅｌｔ
ｏｎｅｏｆｈｅｒｈａｎｄｓａｎｄｓａｉｄ，“Ｗｈｙａｒｅｙｏｕｒｈａｎｄｓｓｏｈａｉｒｙ，

Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ？”

▊ “Ｆｒｏｍｗｅａｒｉｎｇｔｏｏｍａｎｙｒｉｎｇｓｏｎｍｙｆｉｎｇｅｒｓ．”

▊Ｓｈｅｆｅｌｔ ｈｅｒｃｈｅｓｔ． “Ｗｈｙｉｓ ｙｏｕｒｃｈｅｓｔｓｏ ｈａｉｒｙ，

Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ？”

▋ “Ｆｒｏｍｗｅａｒｉｎｇｔｏｏｍａｎｙｎｅｃｋｌａｃｅｓａｒｏｕｎｄｍｙｎｅｃｋ．”

▋Ｓｈｅｆｅｌｔ ｈｅｒ ｈｉｐｓ． “Ｗｈｙ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｈｉｐｓ ｓｏ ｈａｉｒｙ，

Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ？”

▋〇 “ＢｅｃａｕｓｅＩｗｏｒｅｍｙｃｏｒｓｅｔ﹣ｔｏｏｔｉｇｈｔ．”



４　　　　 英语阅读菁华———童话篇　

译 文

　　▉ “好吧，你等一下。”说着便放下一条绳索，把
小姑娘从窗口拉了进去。屋子里很黑。在床上躺着
的不是外婆，而是吃人的女妖怪。原来外婆已经从
头到脚被她吞了进去，只剩下在一只小锅里煮着的
牙齿和在煎锅里煎着的耳朵。

▉ “外婆，妈妈想用用筛子。”

▊ “现在太晚了。我明天再给你，上床睡觉吧。”

▊ “外婆，我饿了，我想先吃晚饭。”

▊〇 “那你就吃小锅里煮的菜豆吧。”

▊ 其实，小锅里是外婆的牙齿。小姑娘用勺子
搅了几下，说：“外婆，豆子太硬了。”

▊ “那你就吃煎锅里的油饼吧。”

▊ 其实，煎锅里是外婆的耳朵。小姑娘用叉子
戳了几下，说：“外婆，油饼不脆呀。”

▊ “那你就睡觉吧，明天再吃。”

▊ 小姑娘上了床，在外婆旁边躺下。她摸到了
一只手，说：“外婆，你为什么有一双毛茸茸的手？”

▊ “因为我以前在手指头上戴的戒指太多了。”

▊ 她摸到了外婆的胸脯。“为什么你的胸脯也
毛茸茸的呢，外婆？”

▋ “因为我以前在脖子上戴的项链太多了。”

▋ 她摸到了外婆的臀部，“为什么你的屁股上也
长这么多毛呢，外婆？”

▋〇 “因为紧身衣太紧了。”

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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﹣ｂａｒｎｎ．　［农］畜棚，畜舍

﹣ｔｒａｐｄｏｏｒｎ．　（屋顶、天花板或地板上的）活门，暗门

﹣ｎａｎｎｙｇｏａｔｎ．　雌山羊

原 文

▋Ｓｈｅｆｅｌｔ ｈｅｒｔａｉｌａｎｄ ｒｅａｓｏｎｅｄ ｔｈａｔ，ｈａｉｒｙ ｏｒ ｎｏｔ，

Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒｈａｄｎｅｖｅｒｈａｄａｔａｉｌ．Ｔｈａｔｈａｄｔｏｂｅｔｈｅｏｇｒｅｓｓａｎｄ
ｎｏｂｏｄｙｅｌｓｅ．Ｓｏｓｈｅｓａｉｄ，“Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，Ｉｃａｎｔｇｏｔｏｓｌｅｅｐ
ｕｎｌｅｓｓＩｆｉｒｓｔｇｏａｎｄｔａｋｅｃａｒｅｏｆａｌｉｔｔｌｅｂｕｓｉｎｅｓｓ．”

▋ Ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒｒｅｐｌｉｅｄ，“Ｇｏｄｏｉｔｉｎｔｈｅｂａｒｎ﹣ ｂｅｌｏｗ．Ｉｌｌ
ｌｅｔｙｏｕｄｏｗｎｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｔｒａｐｄｏｏｒ﹣ａｎｄｔｈｅｎｄｒａｗｙｏｕｂａｃｋｕｐ．”

▋Ｓｈｅｔｉｅｄａｒｏｐｅａｒｏｕｎｄｈｅｒａｎｄｌｏｗｅｒｅｄｈｅｒｉｎｔｏｔｈｅｂａｒｎ．Ｔｈｅ
ｍｉｎｕｔｅｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｗａｓｄｏｗｎｓｈｅｕｎｔｉｅｄｔｈｅｒｏｐｅａｎｄｉｎｈｅｒｐｌａｃｅ
ａｔｔａｃｈｅｄａｎａｎｎｙｇｏａｔ﹣．“Ａｒｅｙｏｕｔｈｒｏｕｇｈ？”ａｓｋｅｄＧｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ．

▋ “Ｊｕｓｔａｍｉｎｕｔｅ．”Ｓｈｅｆｉｎｉｓｈｅｄｔｙｉｎｇｔｈｅｒｏｐｅａｒｏｕｎｄｔｈｅ
ｎａｎｎｙｇｏａｔ．“Ｔｈｅｒｅ，Ｉｖｅｆｉｎｉｓｈｅｄ．Ｐｕｌｌｍｅｂａｃｋｕｐ．”

▋ Ｔｈｅｏｇｒｅｓｓｐｕｌｌｅｄａｎｄｐｕｌｌｅｄ，ａｎｄｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｂｅｇａｎ

ｙｅｌｌｉｎｇ，“Ｈａｉｒｙｏｇｒｅｓｓ！Ｈａｉｒｙｏｇｒｅｓｓ！”Ｓｈｅｔｈｒｅｗｏｐｅｎｔｈｅｂａｒｎ
ａｎｄｆｌｅｄ．Ｔｈｅｏｇｒｅｓｓｋｅｐｔｐｕｌｌｉｎｇ，ａｎｄｕｐｃａｍｅｔｈｅｎａｎｎｙｇｏａｔ．
Ｓｈｅｊｕｍｐｅｄｏｕｔｏｆｂｅｄａｎｄｒａｎａｆｔｅｒｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌ．

▋ ＷｈｅｎｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅａｃｈｅｄｔｈｅＲａｋｅＧａｔｅ，ｔｈｅｏｇｒｅｓｓｙｅｌｌｅｄ
ｆｒｏｍａｄｉｓｔａｎｃｅ：“ＲａｋｅＧａｔｅ，ｄｏｎｔｌｅｔｈｅｒｐａｓｓ！”

▋ＢｕｔｔｈｅＲａｋｅＧａｔｅｒｅｐｌｉｅｄ，“ＯｆｃｏｕｒｓｅＩｌｌｌｅｔｈｅｒｐａｓｓ；

ｓｈｅｇａｖｅｍｅｈｅｒｂｒｅａｄｗｉｔｈｏｉｌ．”

▌ ＷｈｅｎｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅａｃｈｅｄｔｈｅＪｏｒｄａｎ Ｒｉｖｅｒ，ｔｈｅｏｇｒｅｓｓ
ｓｈｏｕｔｅｄ，“ＪｏｒｄａｎＲｉｖｅｒ，ｄｏｎｔｙｏｕｌｅｔｈｅｒｐａｓｓ！”

▌ＢｕｔｔｈｅＪｏｒｄａｎＲｉｖｅｒａｎｓｗｅｒｅｄ，“ＯｆｃｏｕｒｓｅＩｌｌｌｅｔｈｅｒ

ｐａｓｓ；ｓｈｅｇａｖｅｍｅｈｅｒｒｉｎｇｓｈａｐｅｄｃａｋｅｓ．”

▌〇 Ｗｈｅｎｔｈｅｏｇｒｅｓｓｔｒｉｅｄｔｏｇｅｔｔｈｒｏｕｇｈ，ｔｈｅＪｏｒｄａｎＲｉｖｅｒｄｉｄ
ｎｏｔｌｏｗｅｒｈｉｓｗａｔｅｒｓ，ａｎｄｔｈｅｏｇｒｅｓｓｗａｓｓｗｅｐｔａｗａｙｉｎｔｈｅ
ｃｕｒｒｅｎｔ．Ｆｒｏｍｔｈｅｂａｎｋｔｈｅｌｉｔｔｌｅｇｉｒｌｍａｄｅｆａｃｅｓａｔｈｅｒ．



６　　　　 英语阅读菁华———童话篇　

译 文

▋ 小姑娘摸到了外婆的尾巴，她想不管有没有
毛，反正世界上没有长尾巴的外婆。这一定是妖怪，
不是外婆。因此，她说：“外婆，我要是不先去上厕所
就睡不着觉。”

▋ 外婆说：“去牛棚里上厕所吧，我用绳子把你
从地板门那里放下去，然后再把你拉上来。”

▋ 她用绳子把小姑娘捆住，放到了牛棚里。小
姑娘一到下边就解开绳子，然后用绳子捆住了一只
母羊。“你上完了吗？”外婆问。

▋ “等一小会儿。”她把羊捆结实，“好了，完了，
把我拉上去吧。”

▋ 女妖拉呀，拉呀，小姑娘却大喊起来：“长毛女
妖吃人了！长毛女妖吃人了！”说着她推开牛棚的
门，逃跑了。女妖把绳子拉上来，结果拉上来的是那
只母羊。她连忙从床上跳起来，追赶小姑娘。

▋ 当快到大栅栏门的时候，女妖喊道：“大栅栏
门，你别放她过去！”

▋ 但大栅栏门回答说：“不，我要让她过去，因为
她把油面包给了我。”

▌ 当追到约旦河畔的时候，女妖喊道：“约旦河，
别放她过去！”

▌ 但约旦河回答说：“不，我要让她过去，因为她
给了我圆蛋糕。”

▌〇 就在女妖过河的时候，约旦河没有落下它的
河水，女妖被卷走了。在河对岸，小姑娘朝她做了个
鬼脸。
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２．?ｏｘｎ．　 牛，公牛 ［ｐｌ．］ｏｘｅｎ　?ｆａｌｌｏｕｔｖ．　争吵，吵架，闹翻

?ｃｏｒａｌｎ．　珊瑚，珊瑚虫 ?ｒａｖｅｎｎ．　大乌鸦

?ｔｏｄｏｎ．　嚷闹，骚乱 ? ｍｏｒｒｏｗｎ．　次日

檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪

檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪檪
殏

殏殏

殏

原 文

２．犜犺犲犜狑犲犾狏犲犗狓犲狀?

 Ｔｈｅｒｅｗｅｒｅｔｗｅｌｖｅｂｒｏｔｈｅｒｓ ｗｈｏｆｅｌｌｏｕｔ? ｗｉｔｈｔｈｅｉｒ
ｆａｔｈｅｒ，ａｎｄａｌｌｔｗｅｌｖｅｏｆｔｈｅｍｌｅｆｔｈｏｍｅ．Ｔｈｅｙｂｕｉｌｔｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓａ
ｈｏｕｓｅｉｎｔｈｅｗｏｏｄｓａｎｄｍａｄｅｔｈｅｉｒｌｉｖｉｎｇａｓｃａｒｐｅｎｔｅｒｓ．Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ
ｔｈｅｉｒｐａｒｅｎｔｓｈａｄａｂａｂｙｇｉｒｌ，ｗｈｏｗａｓａｇｒｅａｔｃｏｍｆｏｒｔｔｏｔｈｅｍ．
Ｔｈｅｃｈｉｌｄｇｒｅｗｕｐｗｉｔｈｏｕｔｅｖｅｒｍｅｅｔｉｎｇｈｅｒｔｗｅｌｖｅｂｒｏｔｈｅｒｓ．Ｓｈｅ
ｈａｄｏｎｌｙｈｅａｒｄｔｈｅｍｍｅｎｔｉｏｎｅｄ，ａｎｄｓｈｅｌｏｎｇｅｄｔｏｓｅｅｔｈｅｍ．

 Ｏｎｅｄａｙｓｈｅｗｅｎｔｔｏｂａｔｈｅａｔａｆｏｕｎｔａｉｎ，ａｎｄｔｈｅｆｉｒｓｔ
ｔｈｉｎｇｓｈｅｄｉｄｗａｓｒｅｍｏｖｅｈｅｒｃｏｒａｌ? ｎｅｃｋｌａｃｅａｎｄｈａｎｇｉｔｏｎａ
ｔｗｉｇ．Ａｒａｖｅｎ?ｃａｍｅｂｙ，ｇｒａｂｂｅｄｔｈｅｎｅｃｋｌａｃｅ，ａｎｄｆｌｅｗｏｆｆｗｉｔｈ
ｉｔ．Ｔｈｅｇｉｒｌｒａｎｉｎｔｏｔｈｅｗｏｏｄｓａｆｔｅｒｔｈｅｒａｖｅｎａｎｄｆｏｕｎｄｈｅｒ
ｂｒｏｔｈｅｒｓｈｏｕｓｅ．Ｎｏｏｎｅｗａｓａｔｈｏｍｅ，ｓｏｓｈｅｃｏｏｋｅｄｔｈｅｎｏｏｄｌｅｓ，

ｓｐｏｏｎｅｄｔｈｅｍｏｎｔｏｔｈｅｂｒｏｔｈｅｒｓｐｌａｔｅｓ，ａｎｄｈｉｄｕｎｄｅｒａｂｅｄ．Ｔｈｅ
ｂｒｏｔｈｅｒｓｒｅｔｕｒｎｅｄａｎｄ，ｆｉｎｄｉｎｇｔｈｅｎｏｏｄｌｅｓｒｅａｄｙａｎｄｗａｉｔｉｎｇ，ｓａｔ
ｄｏｗｎａｎｄａｔｅ．Ｂｕｔｔｈｅｎｔｈｅｙｇｒｅｗｕｎｅａｓｙ，ｓｕｓｐｅｃｔｉｎｇｔｈｅｗｉｔｃｈｅｓ
ｈａｄｐｌａｙｅｄａｊｏｋｅｏｎｔｈｅｍ，ｆｏｒｔｈｅｗｏｏｄｓｗｅｒｅｆｕｌｌｏｆｗｉｔｃｈｅｓ．

 Ｏｎｅｏｆｔｈｅｔｗｅｌｖｅｋｅｐｔｗａｔｃｈｔｈｅｎｅｘｔｄａｙａｎｄｓａｗｔｈｅｇｉｒｌ
ｊｕｍｐｏｕｔｆｒｏｍｕｎｄｅｒｔｈｅｂｅｄ．Ｗｈｅｎｔｈｅｂｒｏｔｈｅｒｓｌｅａｒｎｅｄｓｈｅｗａｓｎｏｔａ
ｗｉｔｃｈｂｕｔｔｈｅｉｒｏｗｎｌｉｔｔｌｅｓｉｓｔｅｒ，ｔｈｅｙｍａｄｅａｇｒｅａｔｔｏｄｏ?ｏｖｅｒｈｅｒａｎｄ
ｉｎｓｉｓｔｅｄｔｈａｔｓｈｅｒｅｍａｉｎｗｉｔｈｔｈｅｍ．Ｂｕｔｔｈｅｙｃａｕｔｉｏｎｅｄｈｅｒｔｏｓｐｅａｋｔｏ
ｎｏｏｎｅｉｎｔｈｅｗｏｏｄｓ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｐｌａｃｅｗａｓｆｕｌｌｏｆｗｉｔｃｈｅｓ．

 Ｏｎｅｅｖｅｎｉｎｇｗｈｅｎｔｈｅｇｉｒｌｗｅｎｔｔｏｐｒｅｐａｒｅｓｕｐｐｅｒ，ｓｈｅｆｏｕｎｄ
ｔｈａｔｔｈｅｆｉｒｅｈａｄｇｏｎｅｏｕｔ．Ｔｏｓａｖｅｔｉｍｅ，ｓｈｅｗｅｎｔｔｏａｎｅａｒｂｙｃｏｔｔａｇｅ
ｔｏｇｅｔａｌｉｇｈｔ．Ａｎｏｌｄｗｏｍａｎａｔｔｈｅｃｏｔｔａｇｅｇｒａｃｉｏｕｓｌｙｇａｖｅｈｅｒｔｈｅ
ｌｉｇｈｔ，ｂｕｔｓａｉｄｔｈａｔ，ｉｎｅｘｃｈａｎｇｅ，ｓｈｅｗｏｕｌｄｃｏｍｅｔｏｔｈｅｇｉｒｌｏｎｔｈｅ
ｍｏｒｒｏｗ?ａｎｄｓｕｃｋａｂｉｔｏｆｂｌｏｏｄｆｒｏｍｈｅｒｌｉｔｔｌｅｆｉｎｇｅｒ．



８　　　　 英语阅读菁华———童话篇　

檪檪檪檪檪檪檪檪檪

檪檪檪檪檪檪檪檪檪
殏

殏殏

殏

译 文

２．十 二 头 牛

 从前有十二个兄弟，跟父亲吵架后，一起离开
了家。他们在森林里搭起了一座房屋，以做木匠活
为生。父母又生了一个女儿，她成了二老生活的寄
托。小妹长大了，她只是听说过十二个哥哥的事，但
从没跟他们见过面，她非常渴望能见到他们。

 有一次，小妹到泉边洗澡，她先把自己戴的珊
瑚项链摘了下来挂在了一根树枝上。正好有一只乌
鸦飞过，叼起项链飞走了。小妹追着乌鸦跑进了森
林，遇到了哥哥们住的那座房屋。屋里一个人也没
有，小妹煮好一锅面条，盛在盘子中，就钻到床下躲
起来。十二兄弟回到家，看到面条已经煮好了，而且
还给盛在盘子中，就吃了起来。吃完以后，他们都有
些害怕，担心是女巫跟他们开的一个玩笑，因为这片
森林里有很多女巫。

 第二天，十二兄弟留下一个人守着房间，他发
现一个姑娘从床底下跳了出来。当兄弟们知道她并
非女巫而是他们从没见过面的小妹时，都高兴地欢
呼起来，他们想让小妹留下来跟他们一起生活。但
他们又叮嘱她，不得和森林中的任何人说话，因为满
林子都是女巫。

 一天傍晚，炉火灭了，可小妹要给哥哥们准备
晚饭。为了节省时间，她来到附近的一间小屋借火。
小屋中住着一个老妇，她很热情地答应借火给小妹，
但提出了交换条件：第二天她要来在小妹的小手指
上吸一点血。
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 小妹说：“我不能放任何人进来，我的哥哥们
不同意。”

 老妇说：“不用你开门，当你听到敲门声，把小
手指伸进钥匙孔里，让我吸几下就行了。”

 就这样，老妇每天晚上都来吸小妹的血，小妹
的脸色变得越来越苍白。哥哥们觉得不对劲，就盘
问小妹，小妹就把她为了找女巫借火，让女巫吸她的
血作交换的事说了。哥哥们说：“这事让我们处理
吧。”

 女巫又来了，敲门后没看到姑娘的手指伸出
来，女巫就从门下方的猫洞伸进头来。一个哥哥拿
着一把斧头正等着她呢，手起斧落，女巫的头就被砍
了下来。然后兄弟们把女巫的尸首扔下了山谷。

 一天，小妹去泉边遇到了另一个老妇，在卖白
色的碗。

▉ “我没有钱买。”姑娘说。

▉ “那我就当礼物送给你。”老妇说。

▉〇 就这样，哥哥们口干舌燥地回到家时，一眼就
看见了盛满了水的十二只白碗，他们纷纷一饮而尽，
一下子就变成了一群牛。只有第十二个哥哥，不像
其他哥哥那么渴，只喝了一口水，变成了一只羊。小
妹只好独自跟这十一头牛和一只羊一起生活，每天
喂养他们。


